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Sala de Actos-Departamento de Agricultura, Ganadería, Pesca, Alimentación y Medio 
Natural-Gran Via, 612-614-Barcelona. Actividad abierta a invitados, socios Micosylva+ y 
público en general*. Activité ouverte aux participants, membres Micosylva+ et le grand 
public*. Activity open to guests, Micosylva+ partners and general public*.

Seminario Micosylva+. ¿Es necesario regular la recolección de setas?. Casos y 
experiencias. Séminaire Micosylva+: Est-il nécessaire de réglementer le ramassage 
des champignons?. Exemples et experiences. Micosylva+ seminar: Is it necessary to 
regulate the mushroom picking?. Cases and experiences.  

9:30 – 11:30  SESIONES PLENARIAS/ SESSIONS PLÉNIÈRES/ PLENARY SESSIONS 
(MODERADOR/ MODERATEUR/ MODERATOR: Dr. Fernando Martínez-Peña-
CESEFOR)

o	 9:30-10:00: Nathalie Seegers (Chambre d’Agriculture de Dordogne-France). 
¿Pueden las setas dinamizar la economía rural?. El ejemplo de la Dordogne. 
Les champignons, peuvent-ils contribuer au développement économique des 
zones rurales ?. L’exemple de la Dordogne. Can mushrooms stimulate the rural 
economy?. The Dordogne example. 

o	 10:00-10:30: Celeste Santos (Universidad de Evora-Portugal). La regulación de 
los hongos en Portugal. La réglamentation sur les champignons au Portugal. The 
mushroom regulation in Portugal. 

o	 10:30-11:00: Álvaro Picardo (Junta Castilla y León): La regulación de los PFNM 
en Castilla y León: El caso de las setas. La réglementation des PFNL en Castille-
León: Le cas des champignons. The NWFP regulation in Castilla y León  : 
Mushroom case study. 

o	 11:00-11:30: Anton Vallvey (Generalitat de Catalunya): La experiencia del PNIN de 
Poblet. Lecciones aprendidas. L’expérience de PNIN de Poblet. Enseignements 
tirés. The pilot experience of Poblet’s PNIN. Lessons learned. 

11:30 – 12:00  Pausa café/Pause café/Coffee break

12:00 – 14:00  MESA REDONDA/ TABLE RONDE/ ROUND TABLE. La situación en 
Cataluña. La situation en Catalogne. The situation in Catalonia (MODERADOR/ 
MODERATEUR/ MODERATOR: Dr. Juan Martínez de Aragón-CTFC).

o	 Joan Rovira, Secretario General del Consorci Forestal de Catalunya 
o	 Miguel Segura, Secretario General de la Federación Española de Empresarios 

de Setas y Trufas-FETRUSE
o	 Laia Ribas, Presidenta de la Societat Catalana de Micologia-SCM
o	 Lluis Toldrá, Miembro de la Lliga per a la Defensa del Patrimoni Natural-DEPANA
o	 Narcís Ribes, Secretario General de la Associació d’Entitats Locals propietàries 

forestals a Catalunya-ELFOCAT
o	 Immaculada Puigmulé, Abogada jefe del Dep. d’Agricultura, Ramaderia, Pesca, 

Alimentació i Medi Natural-Generalitat de Catalunya

* Traducción simultánea castellano-francés/Traduction simultanée espagnol-français/
Service of translation Spanish-French.



Martes, Mardi, Tuesday. 28/01/2014. Monasterio de Poblet 
Hospedería

Actividad abierta a invitados, socios Micosylva+ y público en general*. Activité ouverte 
aux participants, membres Micosylva+ et le grand public*. Activity open to guests, 
Micosylva+ partners and general public*.

9:00 – 13:30  Seminario científico Micosylva+: ¿Tendremos hongos en el futuro? 
Séminaire scientifique Micosylva+: Aurons-nous des champignons dans le futur? 
Scientific Seminar Micosylva+: Will we have mushrooms in the future? 

o	 9:00-9:30: Simon Egli (WSL-Suiza): Cambios en la producción y la fenología de 
los hongos en relación al clima. Changements sur la production et la phénologie 
des champignons en relation avec le climat. Changes in mushroom productivity 
and phenology in relation to climate. 

o	 9:30-10:00: Sergio de Miguel (UEF-Finlandia): Modelos de producción de setas 
en Cataluña: Hacia una planificación forestal orientada a la producción de 
hongos. Les modèles de production de champignons en Catalogne: Vers une 
planification forestière orientée sur la production des champignons. The models 
for mushroom yield prediction in Catalonia: towards mushroom-oriented forest 
management planning.

o	 10:00-10:30: Ulf Buentgen (WSL-Suiza): Relación entre la dendroecología y la 
micología. Le lien entre la dendroécologie et la mycologie. Linking dendroecology 
with mycology.

o	 10:30-11:00 Pausa café/Pause café/Coffee break
o	 11:00-11:30: Xavier Parladé (IRTA-España): Cuantificación del micelio 

extrarradical de hongos comestibles en plantaciones productivas. Quantification 
du mycélium extra-racinaire de champignons ectomycorhiziens comestibles dans 
les plantations. Quantification of extraradical mycelium of edible ectomycorrhizal 
fungi in productive plantations.

o	 11:30-12:00: Claude Murat (INRA-Francia): Utilización de herramientas de 
secuenciación para el conocimiento de las comunidades fúngicas en suelos 
truferos. Utilisation des outils de séquençage pour connaître les communautés de 
champignons du sol dans les vergers truffiers. Using next generation sequencing 
to unravel soil fungal communities in truffle orchards.

o	 12:00-12:30: Luis Gonzaga García-Montero (UPM-España): ¿Pueden las 
ectomicorrizas cambiar la rizosfera de la planta huésped?. Un proceso posible asociado 
con los carbonatos de calcio y los oxalatos. Les ectomycorhizes, peuvent-elles changer 
la rhizosphère de la plante hôte?. Un procédé associé aux carbonates de calcium et 
oxalates. Could ectomycorrhizae perform “ecosystem engineering” on the host plant´s 
rhizosphere? A possible process associated to the calcium carbonates and oxalates.

o	 12:30-13:00: Franck Richard (CNRS-Francia): Respuesta de la diversidad 
fúngica al cambio climático: Lecciones aprendidas a partir de una aproximación 
diacrónica de las características de la región mediterránea. Réponse de la 
diversité fongique au changement climatique: leçons à partir d’une approche 

diachronique basée sur des traits dans la région méditerranéenne. Response of 
fungal diversity to global change: lessons from a diachronic trait-based approach 
in the Mediterranean region.

o	 13:00-13:30: Frank Krumm (EFICENT-EFI-Alemania): Creación de una red 
europea de áreas demostrativas que integren la conservación forestal con la 
conservación de la biodiversidad. Création d’un réseau européen de sites 
de démonstration qui intègrent le maintien de la biodiversité dans la gestion 
forestière. Establishing a European network of demonstration sites for the 
integration of biodiversity conservation into forest management.

* Traducción simultánea castellano-francés-inglés/Traduction simultanée espagnol-
français-anglais/Service of translation Spanish-French-English.

14:00-15:30:   Comida/Déjeuner/Lunch

17:00-20:00: Comité Director del Proyecto Micosylva+. Comité directeur du Projet 
Micosylva+. Steering committee of Micosylva+ Project (CTFC-Solsona) 

		  Actividad restringida a socios Micosylva+. Activité réservée aux partenaires 
Micosylva+. Actvity restricted to Micosylva+ partners. 

20:00:  Cena/Diner/Dinner (Solsona)
		
	       Noche/Nuit/Night: (Hotel Solsona Centre, Solsona)

Miércoles, Mercredi, Wednesday. 29/01/2014. Solsona (CTFC)

9:00 – 14:00: Visita de campo a plantaciones de trufa negra en áreas incendiadas. Visite 
sur le terrain: Plantations truffières dans les zones affectées par les feux de forêt. 
Field trip: Black truffle  plantations in areas affected by wildfires.

14:00-15:30:   Comida/Déjeuner/Lunch (Solsona)

15:30-18:00: Trabajo interno en grupos/ Travail interne en groupes/ Internal working 
groups. Actividad restringida a socios Micosylva+. Activité réservée aux 
partenaires Micosylva+. Activity restricted to Micosylva+ partners. 

20:00:  Cena/Diner/Dinner (Barcelona)

	       Noche/Nuit/Night: (Hotel Onix Rambla, Barcelona)

Lunes, Lundi, Monday. 27/01/2014. Monasterio de Poblet 
Hospedería

Actividad abierta a invitados, socios Micosylva+ y público en general. Activité ouverte aux 
participants, membres Micosylva+ et le grand public. Activity open to guests, Micosylva+ 
partners and general public.

9:00-14:00:    Visita de campo: Sitio micosilvodemostrativo de Poblet. Efecto de la 
gestión forestal en la producción y diversidad de hongos. Visite sur le terrain: 
Site myco-sylvo-démonstratif de Poblet. Effet de la gestion forestière sur la 
production et la diversité des champignons. Field trip: Poblet mycological 
experiment: Influence of forest management on the yield and diversity of fungi. 

14:00-15:30:   Comida/Déjeuner/Lunch

16:00-18:00    Conferencias (Monasterio de Poblet, Hospedería*)

o	 16:00 – 16:45: Conferencia/Conférence/Conference: Juan Martínez de 
Aragón, (CTFC). 15 años de investigación micológica en Cataluña. 15 années 
de recherche mycologique en Catalogne. 15 years of mycological research in 
Catalonia. 

o	 16:45 – 17:30: Conferencia/Conférence/Conference: Fernando Martínez-
Peña (CESEFOR-España) y Jean Rondet (UGScoFOR-Francia). Contribución 
de la cooperación europea al desarrollo de la micología: Hacia la creación 
del Instituto Europeo de Micología www.micosylva.com. Contribution de la 
coopération européenne au développement de la mycologie: Vers la création 
de l’Institut Européen de Mycologie www.micosylva.com. Contribution of the 
European cooperation to the development of mycology: Towards the creation of 
the European Institute of Mycology www.micosylva.com.

o	 17:30 – 18:00: Presentación de la red de Parques Micológicos Micosylva+. 
Presentación del Paratge Natural d’Interès Nacional –PNIN de Poblet Présentation 
du réseau des parcs mycologiques Micosylva+. Présentation de l’espace protégé 
du PNIN Poblet. Presentation of the network of Mycological parks Micosylva+. 
Presentation of the protected area of PNIN Poblet 

* Traducción simultánea castellano-francés-inglés/Traduction simultanée espagnol-
français-anglais/Service of translation Spanish-French-English.

20:00: Cena/Diner/Dinner (Monasterio de Poblet, Hospedería)

Noche/Nuit/Night: (Monasterio de Poblet, Hospedería)
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INSCRIPCIÓN/REGISTRATION* 

 
Datos personales. Données personnelles. Personal data: 

 
Nombre. Prénom. Name:_____________________________________________________________ 
Apellidos. Nom. Surnames:___________________________________________________________ 
Institución. Institution. Institution:_______________________________________________________ 
Dirección. Adresse. Address:__________________________________________________________ 
Teléfono. Téléphone. Phone number:___________________________________________________ 
Email:____________________________________________________________________________ 
 

* Las visitas y las conferencias son gratuitas pero hay que inscribirse previamente a través del Centre 
Tecnològic Forestal de Catalunya (CTFC) (email: rita.henriques@ctfc.es).Les Visites et les conférences sont 
gratuites mais vous devez vous pré-inscrire auprès du Centre Technologique Forestier de Catalogne (CTFC) 
(email: rita.henriques@ctfc.es). Visits and lectures are free but you must pre-register through the Forest 
Sciences Centre of Catalonia (CTFC) (email: rita.henriques@ctfc.es). 
 
IMPORTANTE: Las comidas y/o cenas tendrán que ser abonadas por cada participante en los propios 
establecimientos y cada participante tendrá que gestionar la reserva en los hoteles. IMPORTANT: Le 
déjeuner et/ou le dîner doivent être payés par chaque participant sur place et chaque participant aura 

votre réservation dans les hôtels. IMPORTANT: Lunch and/or dinner will have to be paid by each 
participant and each participant will have to manage the booking at the hotels. 

 

 



 

 

 

 
Marque la casilla si usted participará en las siguientes actividades. Cochez la case si vous 
participez aux activités suivantes. Check the box if you will participate in the following activities 
 
 
Lunes, Lundi, Monday. 27/01/2014. Hospedería del monasterio de Poblet 
 
Mañana/matin/morning: Visita de campo: Sitio micosilvodemostrativo de Poblet. Efecto de la 
gestión forestal en la producción y diversidad de hongos. Visite sur le terrain: Site myco-sylvo-
démonstratif de Poblet. Effet de la gestion forestière sur la production et la diversité des 
champignons. Field trip: Prades mycological experiment: Influence of forest management on 
the yield and diversity of fungi. 
 
Comida. Déjeuner. Lunch. 
 
Tarde/après-midi/afternoon: Conferencias/Conférences/Conferences 
 
Cena. Diner. Dinner. 
 

 
 

Martes, Mardi, Tuesday. 28/01/2014. Hospedería del monasterio de Poblet 
 
Mañana/matin/morning: Seminario científico Micosylva+: ¿Tendremos hongos en el futuro? 
Séminaire scientifique Micosylva+: Aurons-nous des champignons dans le futur? Scientific 
Seminar Micosylva+: Will we have mushrooms in the future? 

 
Comida. Déjeuner. Lunch. 
 
Cena. Diner. Dinner. 
 

 
 

Miércoles, Mercredi, Wednesday. 29/01/2014. Solsona 
 
Mañana/matin/morning: Visita de campo: Plantaciones de trufa negra en áreas incendiadas. 
Visite sur le terrain: Plantations truffières dans les zones affectées par les feux de forêt. Field 
trip: Black truffle plantations in areas affected by wildfires. 
 
Comida. Déjeuner. Lunch. 
 
Cena. Diner. Dinner. 
 

 
 

Jueves, Jeudi, Thursday. 30/01/2014. Barcelona 
 
Mañana/matin/morning: Seminario Micosylva+: ¿Es necesario regular la recolección de setas?. 
Casos y experiencias. Séminaire Micosylva+: Est-il nécessaire de réglementer le ramassage 
des champignons? Exemples et expériences. Micoslva+ seminar: Is it necessary to regulate 
mushroom picking? Cases and experiences. 




